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MGR.    L'EVEaUE    DE    MONTREAL, 

DENONÇANT  M.  CHARLES  CHINIQUY,  PRETRE, 
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LETTRE  PASTORALE 


DE 


MGR.  LVEVEQUE  UE  MONTREAL, 

DENONÇANT  M.   CHARLES  CHINIQUY,   PRETRE, 
Comme  j^post^at. 


IGNACE    BOURG ET, 

Par  la  Grâce  de  Dieu  et  du  Siège  Apostolique.   Évêque  de  Montréal, 

Etc.,  Etc.,  Etc. 


Au  Clergé  Séculier  et  EéguUer,   et  à  tous  les  Fidèles  de   Notre  Diocèse, 

Salut  et  Bénédiction  en  N.  S.  J.  C. 

Comme  Nous  avons,  N.  T.  C.  F.,  acquis  la  certitude  que  M.  Ohiniquy 
répand,  depuis  son  apparition  dans  cette  ville,  ses  mauvais  principes,  avec 
scandale  et  dommage  pour  les  âmes  confiées  à  nos  soms,  Nous  nous  voyons 
réduit  à  la  pénible  nécessité  de  vous  dénoncer  ce  Prêtre  comme  un  apostat. 

Ce  fut  le  vingt-deux  du  mois  d'Août  dernier  que  ce  Prêtre,  doublement 
malheureux,  déclara  publiquement  qu'il  abandonnait  la  Religion  Catholique 
pour  se  faire  chef  d'une  secte  nouvelle. 

Or,  voici  ce  qui  se  passa  dans  une  nombreuse  assemblée,  convoquée  dans 
une  des  salles  de  la  Cour  de  Justice  de  Ivankakee,  où  s'est  consommé  l'acte 
de  cette  déplorable  apostasie.  M.  Chiniquy  y  déclara  que  tous  les  liens  qui 
existaient  entre  lui  et  les  Eoêques  et  le  Pape  étaient  rompus;  quil  était  protes- 
tant; qu'il  prenait  la  BihU  pour  guide  ;  quil  allait  former  avec  son  peuple  une 
secte  qui  s'appellerait  lEqlise  Catholique  Chrétienne;  qu'il  n'aurait  plus  aucune 
relation  avec  le  Papr.,  '"  auc  Us  Eoèques,  parce  que  définitivement  il  était  sé- 
paré de  VEqlise  de  Rome. 

Maintenant,  il  est  à  remarquer  que,  vers  le  commencement  de  ce  même 
mois  d'Août,  Monseigneur  Duggan,  Administrateur  du  Diocèse  de  Chicago, 
voulant  lui-même  désabuser  ceux  de  nos  infortunés  compatriotes,  que  M.  Chi- 


niquy  retenait  dans  son  schisme,  s'était  transporté  à  la  porte  de  l'Eglise  de 
Ste.  Anne,  qui  est  encore  au  pouvoir  des  schismatiques  ;  et  qu'il  avait  fait  au 
peujple  qui,  avec  M.  Chiniqujr,  s'était  rendu  pour  l'entendre,  un  discours  dont 
voici  la  substance  : 

"  Peuple  de  Ste.  Anne,  j'ai  examiné  tous  les  documents  qui  se  rattachent 
"  à  l'histoire  des  troubles  religieux  qui  tourmentent  ce  Diocèse,  et  j'ai  pesé  et 
"jugé  toute  cette  affaire,  M.  Chiniquy  a  prétendu  n'avoir  jamais  été  réguliè- 
"  rement  interdit,  et  par  cet  avancé  il  a  entraîné  à  sa  suite  bien  des  malheu- 
•'  reux  qu'il  a  trompés.  M.  Chiniquy  a  été  dûment  suspens  ;  et  il  demeure 
'"  excommunié  ;  et  pour  ôter  tout  prétexte  à  l'erreur  et  toute  possibilité  d'en 
"  imposer  de  nouveau,  je  confirme  ici,  devant  tout  ce  peuple,  les  censures  et 
'•interdits  canoniques  portés  par  mon  prédécesseur,  et  justement  portés." 

Tout  ce  que  Nous  venons  de  rapporter  vous  prouve  évidemment,  N.  T. 
C.  F.,  que  M.  Chiniquy  a  été,  pour  de  justes  causes,  interdit  et  excommu- 
nié, par  son  Evêque  ;  et,  de  plus,  qu'il  n'est  plus  catholique,  ayant  publique- 
ment renoncé  à  la  foi  de  nos  pères,  pour  embrasser  le  protestantisme. 

Nous  sav.'ons  toutes  ces  choses,  et  nous  en  gémissions  dans  l'intérieur 
de  notre  âme,  en  suppliant  humblement  le  Père  des  Miséricordes  de  vouloir 
bien  ramener,  dans  le  bercail  de  Jésus-Christ,  ce  Pasteur  changé  en  loup 
dévorant.  Nous  aurions  continué  à  garder  un  profond  silence  sur  ces  faits 
lamentables,  si  la  foi  d'un  grand  nombre  d'entre  vous  ne  se  trouvait  pas 
maintenant  en  grand  danger. 

Car,  pour  tout  homme  qui  est  tant  soit  peu  instruit  et  clairvoyant,  il  est 
évident  que  M.  Chiniquy  vient  ici  pour  se  placer  à  la  tête  de  ces  ministres 
d'erreur,  que  vous  appelez  Suisses  ;  et  qui,  depuis  plusieurs  années,  rôdent 
dans  nos  villes  et  nos  campagnes,  cherchant  à  tromper  les  ignorants  et  à  sé- 
duire ceux  qui  ne  se  tiennent  pas  assez  sur  leur  garde. 

Et  en  elïet,  la  réception  amicale  qui  lui  a  été  faite  par  ces  hommes,  en- 
nemis  de  votre  foi,  avec  qui  il  eut  de  si  chaudes  discussions  dans  le  temps 
qu'il  était  encore  catholique,  et  les  erreurs  qu'il  a  impudemment  enseignées, 
dans  les  discours  qu'il  a  faits  publiquement  dans  cette  ville,  ces  jours  der- 
niers,  ne  prouvent  que  trop  qu'il  voudrait  vous  entraîner  dans  le  triste  nau- 
frage qu'il  a  fait  dans  la  foi. 

Ainsi  donc,  quoiqu'il  Nous  en  coûte  beaucoup,  N.  T.  C.  F.,  Nous  éle- 
vons hardiment  la  voix,  pour  Nous  acquitter  de  ce  devoir  qui  nous  est  impo- 
sé par  le  Prophète  :  "  Fils  de  l'homme,  je  vous  ai  établi  sentinelle  sur  la 
"maison  d'Israël  ;  et  vous  écouterez  les  paroles  qui  sortent  de  ma  bouche  ; 
"  et  vous  les  ferez  entendre,  de  ma  part,  à  ceux  qui  sont  en  danger  de  périr 
"  (Ezéch.  3, 19). 
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Car,  qu'aniveratt-il  si  Nous  gardions  un  làoho  silence  dans  Un  montent 
comme  celui-ci,  où  un  Pasteur,  devenu  un  loup  criiel,  ôhôrche  encore  à  se 
couvrir  de  la  peau  de  brebis,  pour  faire  plus  de  ravage  dans  la  bergerie  du 
Seigneur  ?    Le  même  Prophète  nous  l'apprend,  par  ces  terribles  paroles  • 

Si,  lorsque  je  dirai  à  l'itnpie  :  vow  mourrez  :  vous  ne  le  lui  dites  pas.. il 

mourra  dans  son  iniquité  ;  mais  je  vous  demanderai  compte  de  son  rang  (Id.  18). 

Nous  n'hésitons  donc  pas  un  instant  à  Nous  acquitter  de  ce  devoir  im* 
périeux  ;  et  c'est  dans  toutes  les  chaires  de  ce  diocèse,  et  même  dans  toutes 
les  maisons,  que  nous  crions  bien  haut,  avec  Notre  Seigneur  :  Gduiqui  n*é- 
coûte  pas  l'Eglise,  qu'il  soit  pour  vous  comme  un  payen  et  un  publicain,  qui,  chez 
les  Juifs,  étaient  en  telle  horreur,  qu'on  les  luyait  comme  des  pestiférés. 

Car,  tel  est,  N.  T.  C.  F.,  votre  devoir  strict  et  rigoureux  ;  et  Nous  vous 
le  prêchons  avec  l'Apôtre  St.  Paul,  qui  se  croyait  oiiligé  do  recommander, 
même  à  St.  Timothée,  Evêque  d'Ephèse,  de  ne  pas  fréquenter,  d'éviter  les 
orgueilleux,  les  blasphémateurs,  les  perturbateurs  de  la  paix,  ks  insolents,  les  hy- 
pocrites, qui  prennent  les  dehors  de  la  vertu  pour  mieux  tromper  les  autres 
{II.  Tim.  3).  ^ 

L'Apôtre  St.  Jean  insistait  de  même  sur  l'obligation  rigoureuse  où 
étaient  les  chrétiens  de  son  temps  d'éviter  ceux  qui  cherchaient  à  séduire  les 
fidèles.  Car,  écrivant  à  la  Dame  Electa  et  à  ses  enfants,  il  leur  dit  :  Si  quel- 
q'H'm  vient  à  vous  et  ne  professe  pas  cette  doctrine,  ne  le  saluez  pas  ;  car  celui 
qui  le  salue  prend  part  à  ses  œuvres  d'iniquité.  St.  Polycarpe,  Evoque  de  Smyrne, 
qui  fut  un  de  ses  principaux  disciples,  profita  si  bien  des  leçons  de  ce  grand 
Apôtre,  qu'ayant  un  jour  rencontré  par  hasard  l'impie  Marcion,  et  celui-ci  lui 
ayant  demandé  s'il  le  connaissait  :  Oui,  répondit-il,  je  vous  connais  pour  le  Fils 
aîné  de  Satan. 

Maintenant,  il  vous  est  facile  de  vous  convaincre  que  M.  Chiniquy,  u'é- 
tant  plus  pour  vous  qu'un  Prêtre  excommunié  et  apostat,  vous  ne  devez  plus 
avoir  avec  lui  aucun  rapport.  Tout  ce  qui  vous  reste  à  faire  pour  lui,  c'est 
de  prier  avec  ferveur  pour  sa  conversion.  Car,  c'est  le  plus  grand  service 
que  vous  puissiez  lui  rendre  dans  son  raalheur.ie  plus  grand,  sans  doute, 
qui  pouvait  lui  arriver. 

Ce  que  vous  avez  encore  à  faire,  dans  ce  temps  mauvais,  c'est  do  prier 
pour  ceux  de  vos  frèies  qu'il  a  entraînés  dans  le  schisme,  afin  d'obtenir  leur 
sincère  retour  dans  le  sein  de  l'Eglise,  notre  bonne  Mère,  qui  tous  les  jours 
gémit  sur  leur  égarement. 

Ce  que  vous  avez  enfin  à  faire,  dans  ces  jours  de  trouble,  c'est  de  tra. 
vailler  à  empêcher  vos  frères  et  vos  compatriotes  d'être  séduits  par  ce  Prêtre 
égaré.    Usez  donc  de  toute  votre  influence,  pour  les  détourner  d'aller  enten- 
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dre  S88  lectures  ou  ses  disooura,  et  de  faire  quoi  que  ce  soit  qui  naisse  le  fa- 
voriser ou  l'encourager  dans  ses  daumables  projets. 

Oh  !  N.  T.  C.  F.,  vous  prierez  certainement  avec  une  très  grande  fer- 
vcur,  si  vous  comprenez  bien  que  le  plus  grand  malheur  qui  puisse  arriver  à 
un  peuple,  &est  d'être  abandonné  à  cet  esprit  de  vertige  qui  fait  qu'il  n'é- 
coute plus  ceux  que  Dieu  a  chargés  de  le  conduire,  tandis  qu'il  donne  une 
aveugle  confiance  au  premier  venu  qui  va  déblatérer  contre  ceux  qu'il  doit 
respecter  et  honorer.  Car,  on  peut  assurer  qu'alors  ce  peuple  est  à  la  veille 
de  passer  par  de  terribles  épreuves.  Oh  I  Dieu  !  que  do  malheurs  attendent 
les  peuples  et  les  nationsqui  sont  livrés  à  cet  esprit  diabolique  ! 

Or,  vous  n'ignorez  pas,  N.  T.  C.  F.  qu'il  s'est  glissé  parmi  nous  des 
hommes  qui  font  profession  de  propager  ce  mauvais  esprit  qui,  semblable  à 
un  chancre,  ronge  intérieurement  toutes  les  sociétés.  A  vous  donc  de  vous 
opposer,  par  tous  les  moyens  en  votre  pouvoir,  à  ce  torrent  qui  nous  entraî- 
ne tous  vers  un  abîme,  que  personne  n'a  sondé.  Fasse  le  Ciel  que  nous  n'y 
tombions  jamais  !  Mais  n'oubliez  pas  ,que,  dans  ces  terribles  crises  qui  nous 
menacent  de  toutes  parts,  c'est  toujours  le  pauvre  peuple  qui  paie  de  sa 
personne,  de  ses  biens,  et  même  de  sa  vie. 

Que  Dieu  le  Père,  de  qui  viennent  tous  les  dons  parfaits,  vous  accorde, 
N.  T.  C.  F.,  le  bon  esprit  qui  est  vraiment  ce  feu  sacré  que  J.  C.  nous  a 
apporté  du  Ciel,  et  qu'il  désire  allumer  et  entretenir  dans  tous  les  cœurs  ! 
.  Que  la  Bienheureuse  Vierge  Marie,  Immaculée  dans  sa  Conception,  que  son 
Glorieux  Epoux  St.  Josepli,  que  tous  les  Anges  et  tous  les  Saints,  que  la 
Divine  Providence  a  établis  les  Patrons  et  les  Gardiens  de  notre  Patrie,  nous 
protègent  contre  tous  les  maux  à  venir,  comme  ils  nous  ont  protégés  contre 
tous  les  maux  qui  nous  menaçaient  par  le  passé  !  Que  la  grâce  de  Notre 
Seigneur  Jésus  Christ  soit  avec  vous  tous.     Amen.     (Rom.  16,  24). 

Sera  la  présente  Lettre  Pastorale  lue  au  Prône,  dans  toutes  les  Eglises 
où  se  fait  l'Office  Public,  le  premier  dimanche  après  sa  réception. 

Donné  à  Montréal,  le  quatrième  jour  du  mois  de  Février,  en  l'année 
mil  huit  cent  cinquante-neuf,  sous  notre  seinget  sceau  et  le  contre-seing  de 
notre  secrétaire. 


L.  -}  S. 


^     TG.  ÉV.  DE  MONTRÉAL, 
Par  Monseigneur, 

JOS.  OCT.  PARÉ, 

Chan.  Secrétaire. 


â 
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DES  PRESSES  A  VAPEUR  DE  PLINGUET  «c  LAPLANTE, 

n,   HUE  STE.  THÉRÈSE. 
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